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PO®EPAT

A0’ém apinioMHaill padorsl — 50 craponak. [Ipel HamicaHHI TBITIIOMHAM pabOTHI
ObLI0 BhIKapbIcTaHa 39 KPBIHILL.

KmouaBwisi ciioBel: DIITOTHI, TPOII, BOGPA3SHACILIb, ITADTBIYHAA
JIEKCIKA, MACTAIIKAE A3HAUYSHHE, MACTAIIKI TOKCT,
ATYJIbHAMOVHBI], HAPOJIHA-TTASTBIYHbIA, [HABIBITY AJIbHA-
AYTAPCKISL

Mbra abiioMHaii padoTbl -- BBITYICHHE BOOpa3HA-3CTIThIYHATA MATAHIIBIUTY
AMITATAY SIK MOYHBIX CpoJiKay y pamaHe IBana Menexa “JIro31 Ha 6anorie”.

3ajaubl 3aKJII0YAI0LIIA Y THIM, Ka0:

1) npaanamizaBarp ITyOTiKalbll aldbIHHBIX 1 3aMEXKHBIX JIHIBICTAY, SKis ¥ CBaix
Tparax aC3HCOYBAOLIb AMITITHI SIK KAHCTYKPBITHIYHBIS KAMITAHEHTBI TOKCTY;

2) 3padilh ab’eKTHIYHYIO BEIOAPKY SIIITATAY, SIKisl XapaKTaphI3yIoLb aco0 »KaHoyara
1 My>UbIHCKara IoJy;

3) wiacidikapailb MTITHI, 3adikcaBanbisl ¥ pamaHe IBana Menexa “Jlromzi Ha
Oayorie” ma X yacIliHaMOYHall TpBIHAJIEKHACIIL, CTYIEHI 3aMallaBaHaclli ¥ MoBe, Ta
CTPYKTYpPbl, CEMAHTBIYHAM 3JTITHACIII 3 TTASICHEHBIM CJIOBAM;

4) axapakTapbI3aBailb JIITITHI SK CaMACTOMHBIS CPOJIKI CTBAPIHHS MacTarlkai
BBIPA3HACIIi 1 BOOpa3HacIIl.

AO0’ekT [acieqaBaHHsl: MapdalariyHbisl, CTPYKTYpPHBIS 1 CEMaHTHIYHBISA
aca0bJiBacIi SMITATAY, SKCIPPIABaHbIX 3 TpazalyHara TIKCTYy paMaHa IBana Menexa
“JIrom31 Ha Oastorie”.

Ipaamer pacnenaBanns: pamas [. Menexa “JIro/31 Ha O6anorie.

MeTtaapl 1aciaegaBaHHs: METa]| Ha3IpaHHsl, MPbI JaraMo3e sIkora Obly BHIOpaHbI
MAaTAPBISUT ISl JIHTBICTBIYHATA aHATI3Y; almiCabHbI METaJl 3 BBIKAPHICTAHHEM MpbIEMAY
IHTIPIPITALBIl; METAJ] KAHTIKCTyaIbHAra aHali3y; CTaTbICTBIYHBI META/I.

HagykoBasi 3HauHacub paOOTHI 3aKTIOYACIa ¥ THIM, INTO JBIUIOMHAS Tpara
3’STyIIsIea lacieiaBaHHeM, Y SIKIM KOMITIEKCHA TpaaHasTi3aBaHbl ATTITHL.

IIpakTbluHAasA 3HAYHACHL ATPHIMAHBIX BBIHIKAY: MaTIPBIUT MOXKa ObIIIb
BBIKAPBICTaHBI TIPHI BHIBYYSHHI Oenapyckaii MoBbl ¥ mikosie 1 BHY, niper pacnpartioyiist
JICKIIBIH, CTICHKypcay, CIiericeMiHapay Ia CrelbIIbHAN JIEKCIIBI, IS CKIIaAaHHS HOBBIX
CIIOYHIKAY y JieKcikarpadii.

l'anina nNpbIMAHEHHN: MOBAa3HAYCTBA, JICKCIKAJIOTIS, CTHUIICTBIKA, JIHIBICTHIKA
TIKCTY.

Pokameniaupli 1a BbIKAPBICTAHHI  BbIHIKAY /1AacC/eaBaHHS:  BbIHIKI
JBITUIOMHAN paboThl MOTYIL MEIlb 3HAUPHHE JJIs ayieiiara 1acielaBaHHsl BoOpaszHait
CICTOMBI MacTalkara TIKCTy, a Takcama ¥ paclpaioyibl Ypokay Uil HaByudHIIAY
aryJbHaaTyKallbIHaN [IKOJIBI 111 Kypcay JICKIIbIA 171l CTY/IHTAY.

[ManBsipmxdsHHEM  JakiaaHacIll MaTdpbisiiay 1 BBIHIKAY JBIIJIOMHANH PabOThI
BBICTYTIAIOLb MPAJICTAYJICHBIS CIIACHUIKI HA BBIKAPBICTAHBIS KPBIHILIBL.

Jlpimomuas paboTta BeIkaHaHa caMacToiHa 1 0e3 cyayTapay.



PE®EPAT

O0bém numioMHoil padorsl — 50 crpanwil. [lpy HanwicaHwy IUMIIOMHOM
PabOThI OBLIO UCTIONH30BAHO 39 HCTOYHUKOB.

KmwoueBble cioBa: DIINTET, TPOIIL, OBPA3HOCTDH, TTOSTHUYECKAS
JIEKCUKA, XVJIOXECTBEHHOE OITPEJIEJIEHUE, XYJIOXXECTBEHHBIIMI
TEKCT, OBIIEA3BIKOBBIE, HAPOAHO-ITOOTUYECKUE, UHANBU 1Y AJIBHO-
ABTOPCKUE.

Henab qumioMHoi padoTbl -- BBISIBJICHHE 00pa3HO-3CTETMYECKOTO MOTEHIIMAA
AIUTETOB KaK S3bIKOBBIX CPEICTB B poMaHe VBana Menesxa “JIronu Ha 6osore”.

3agauM 3aKII09AK0TCS B TOM, UTOOBI:

1) npoananmm3MpoBarh MyOIMKAIIMKM OTEYECTBEHHBIX M 3apYOEKHBIX JIMHIBUCTOB,
KOTOPBIE B CBOMX Pa00OTaX OCMBICIMBAIOT JITUTETHI KaK KOHCTPYKTHBHBIE KOMIIOHECHTHI
TEKCTa,;

2) crernaTh 0OBEKTHBHYIO BRIOOPKY SITUTETOB, XapaKTEPHU3YIOIINX JIHI JKEHCKOTO 1
MY>KCKOTO TI01a;

3) kmaccUpUIMPOBATh AMUTETHI, 3aUKCHpOBaHHbIE B pomane MBana Menexa
“JIromn Ha 00JI0TE” MO MX YACTEPEUHOM MPUHAUICKHOCTH, CTEECHU 3aKPEIUICHUS B
SI3BIKE, TI0 CTPYKTYPE, CEMAHTUUECKOM CIIMTHOCTH CO CIIOBOM, KOTOPOE TTOSICHSIET;

4) oxapakTepuzoBaTh OIHUTETHl KaK CAMOCTOSITENIBHBIE CPEICTBA CO3/IaHMs
XyJI0’KECTBEHHO! BBIPA3UTEIHHOCTH U 0OPa3HOCTH.

OO0bekT uccenoBaHus: MOP(HOJIOTUUECKUE, CTPYKTYpHbIE M CEMaHTUYECKHE
OCOOEHHOCTH SIMTETOB, SKCIPPIIABaHbIX K3 MPO3aUYECKOro TeKCcTa pomaHa lBaHa
Menexa “Jlromu Ha Goote”.

Ipeamer uccienoBanusi: poman M. Menexa “Jlrou Ha 6omote”.

MeToapl HCCI€I0BaHMSI: METOJ HAOIMOACHHS, TPH TIOMOIIM KOTOPOTrO OBLT
BbIOpaH Marepuan sl JIMHTBUCTMYECKOTO aHAIW3a; OINMCATENbHBbIA METONl C
UCTIONIE30BAHMEM TIPHEMOB MHTEPIIPETAlMKM; METOJ] KOHTEKCTYaJIbHOTO —aHAJIN3a;
CTAaTUCTUYECKUI METO/I.

Hayunasi 3Ha4YMMOCTb Pa0OTBI 3aKIIIOYAeTCsl B TOM, YTO JHMIUIOMHAs paborta
SIBIISIETCS MICCIIEIOBAHNEM, B KOTOPOM KOMITIIEKCHO MPOAHATM3UPOBAHBI SITHTETHI.

IIpakTHyeckasi 3HAYMMOCTH TOJMYYEHHBIX Pe3yJIbTATOB: MaTepual MOXKET
OBbITH MCIIOJB30BaH MPU W3YYEHHH PYCCKOTO si3bika B 1ikojie U BY3e, npu paspabotke
JICKIMIA, CIEIKYPCOB, CIEICEMUHAPOB IO CHEIMAIBLHOM JIEKCHKE, JJIsi COCTaBJICHUS
HOBBIX CJIOBApeH B JIEKCUKOTPa(uH.

O0sacTh NpUMeEHEHHUsI: SI3bIKO3HAHUE, JISKCUKOJIOTHS, CTWJIMCTHKA, JIMHTBUCTHKA
TEKCTa.

PexoMeHIaMH M0 MCIOJIB30BAHMIO Pe3yJIbTATOB MCCIE0BAHUS . PE3YIILTATHI
JUIIOMHOM pabOThI MOTYT UMETh 3HaUCHHUE ISl JATbHEHIIIEro UCCIIe0BaHUS 00pa3HOM
CHUCTEMBI XYJIO’KECTBEHHOTO TEKCTa, a Takke B Pa3pabOTKe YPOKOB UIS yYaIluXcCs
00111€00pa30BaTEIbHOM HIKOJIBI WA KYPCOB JIEKITUI /1715 CTYICHTOB.

[loaTBepxIeHneM TOCTOBEPHOCTH MaTE€pUATIOB W PE3YJBTaTOB JIUIIOMHOM
PabOTHI BBICTYTAIOT MPEICTABICHHBIE CChIIKY Ha MCIIOIb30BaHHBIE UICTOUHUKHL.

JluruioMHast paboTa BBINOJTHEHA CAMOCTOSTEIBHO U O€3 COaBTOPOB.



SUMMARY

The volume of the thesis — 50 pages. While working on the thesis 39 sources were
used.

The key words: EPITHET, TROPE, IMAGERY, IPOET LEXICS, LITERARY
ADJECTIVE, LITERARY TEXT; COMMON, FOLK-POET, INDIVIDUAL-
AUTHOR.

The aim of the work — the description of common, individual-author, folk-poet
epithets in the novel “Swamp people” by Ivan Melezh.

Theaimis:

1) to analyze the publications of local and foreign linguists,who interprets epithets as
constructive components of the text;

2) to make an objective selection of the epithets that characterize individuals, male
and female;

3) to classify epithets from the novel by Ivan Melezh "Swamp people"by belonging
to the parts of speech , degree of consolidation in the language,structure,semantic unity
with the word,which it defines;

4) to characterize epithets as independent means of creating literary expressiveness
and imagery.

The object of the research: morphological, structural, semantic peculiarities of
epithets, taken from the prosaic novel by Ivan Melezh “Swamp people”.

The subject of the research: novel ""Swamp people " by Ivan Melezh.

Methods of the research: observation, with the help of which was chosen the
material for linguistic analyses; descriptive method with the help of interpretation
techniques; method of contextual analyses; statistic method.

The scientific significance of the obtained results is in the fact, that the thesis is a
research, in which epithets are analyzed in a complex.

Practical significance of the obtained results: the material can be used while
studying Russian language at school and at the university, while working on the lections,
special courses, special seminars on the topic of special lexics, for compiling new
lexicography dictionaries.

The area of usage: linguistics, lexicology, stylistics, text linguistics.
Recommendations on the usage of results.

The results of the thesis can be used for the further research of imagery system of a
literary text, and also while making up lessons for school pupils or series of lections for
students.

Validation of materials and thesis results is proved by the links to the sources used.
The research is made independently without co-authors .



